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государственной корпорацией с администраторами на местах, чтобы помочь инвесторам
с разрешениями и операциями. Коммунальные услуги часто разделяются, а ставки на-
логов обычно ниже, чем в других парках.

Ярким примером такого исследовательского центра является китайская «Кремние-
вая долина» — Технопарк Чжунгуаньцунь в Пекине, известный как Z-Park, старейшая
и крупнейшая из высокотехнологичных зон Китая. Технопарк Чжунгуаньцунь включа-
ет семь технопарков, занимающих площадь около 90 квадратных миль.

Сочетание критериев отбора и открытых правил регулирует развитие бизнеса в рам-
ках Z-Park. Компании, находящиеся в Z-Park, гарантируют, что половина их доходов
приходится на высокотехнологичные проекты. Кроме того, расходы на НИОКР долж-
ны составлять не менее 3 % общей выручки и как минимум 20 % сотрудников должны
иметь высшее образование.

В настоящее время Z-Park является инновационным научно-техническим центром,
включающим более 20 000 компаний и 950 000 сотрудников. Он привлекает иностран-
ных и китайских талантливых специалистов и инвесторов из высокотехнологичных
центров, таких как Кремниевая долина и Исследовательский треугольник Северной
Каролины. Стимулами для сотрудников и предпринимателей выступают такие преиму-
щества, как снижение арендной платы, пособия на поездку, высокая заработная плата
и помощь при запуске. Более 10 000 китайских «морских черепах» вернулись и основали
более 4200 китайских фирм в Z-Park. Доходы от бизнеса, торговли и технологий Z-Park
в 2016 г. составили 12,8 % общего дохода всех 53 китайских технопарков. Доход Z-Park
в 2016 г. составил более 7 млрд дол. США.
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Рассмотрены особенности мегарегионального проекта Экономического пояса Шел-
кового пути и предложены направления его сопряжения со стратегией развития Евра-
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http://edoc.bseu.by



270

The relevance of the study is due to the new geopolitical situation. Today, there is a 
growing trend towards a multipolar world, where many states that previously did not play 
primary roles are gradually beginning to de ne modern world politics and international 
relations, both at the global and regional levels.

During his speech in Astana on the 7th September 2013 and few days later at the 
summit of the SCO in Bishkek on the 13th September 2013 Chinese President Xi Jinping 
put forward a concept foreseeing the establishment of a Silk Road Economic Belt (SREB). 
This concept has two dimensions: “the Road” and “the Belt”.

Accordingly, the concept pursues the following two main objectives. First, it aims to revive 
the Silk Road, the ancient trade route that, linking China and Europe, led to the exchange 
of knowledge, culture, religion, goods and technology between the East and West. Second, it 
aspires to create an “Economic Belt”, an economic alliance of countries along the Silk Road in 
order to forge closer economic ties, facilitate trade and investment, improve transportation 
networks, enhance monetary circulation and promote people-to-people exchanges and in 
particular among young people.

The heads of the China and Russia issued the Joint Statement on the Construction of the 
Economic Cooperation between the Silk Road and the Eurasian Economic Union to promote 
the construction of a common economic space in Eurasia.

Directions and forms of cooperation between the EAEU and SREB in the framework of 
SCO should include:

1) Promoting mutual trade: dialogue between China and EAEU, taking into account the 
long-term goal of forming a FTA; development and improvement of formats for interaction 
in the issues of technical regulation; expansion of information exchange in trade policy; 
development of formats and areas of interaction between the customs bodies; inventory of 
existing administrative procedures in mutual trade; development of a dialogue on the issues 
of restricting and suppressing the traf cking;

2) Investments and related issues: signing and updating agreements on the promotion 
and mutual protection of investments; considering the possibility of concluding sectoral 
annexes to investment agreements; reaching agreements to ensure effective protection of 
intellectual property rights (signing of a special agreement); inventory of the possibilities of 
special economic zones, techno-parks, areas of advanced and innovative development of the 
parties;

3) Infrastructure development: development of cross-border transport corridors; 
implementation of comprehensive projects for the creation of trans-Eurasian railways; 
improvement of border crossing points; creation of an information base of infrastructure 
projects; creation of a mechanism for selecting and launching joint pilot infrastructure 
projects in the PPP format to develop best practices;

4) Finance: creation of the necessary conditions for expanding settlements in national 
currencies; removal (easing) of restrictions in  nancial and banking sector; an increase in the 
quota for receiving funding in foreign currency from sources outside the China; agreements 
with  nancing of large joint projects; insurance of risks;

5) Creation of conditions for the development of business, scienti c, technical and 
technological cooperation: establishment of the EAEU-China business cooperation network; 
organized business dialogue of the parties (Permanent Business Council, EAEU — China 
Business Forum, etc.); Agreement on Advanced Scienti c, Technical, Technological and 
Industrial Partnership of the EAEU and China.


